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Շատ ժողովուրդներ և ազգեր կան, որոնք իրենց գրականությունը 
ստեղծել են միաժամանակ երկու լեզվով՜ սեփական ու օտար, և կամ էլ՜ 
օտար լեզուներով: 

Օսմանյան պետության կողմից Հայաստանի նվաճումից հետո 
ավելի քան 400 տարի հայերն ապրել են թուրքական տիրապետության 
տակ: Սա ւավորական հպատակություն չի եղել, այլ կրոնական մոլեռան-
դության մոլուցքով տարված ռազմա-ֆեոդալական իշխանության տևական 
ու ահավոր ճնշում մշակութային խոր անցյալ ունեցող մի ժողովրդի վրա: 
Թուրք տիրապետողները ոչ միայն կողոպտել են հայ ժողովրդի ստեղծած 
նյութական բարիքները, նրա ֆիզիկական աշխատանքի արդյունքը, այլև 
ամեն կերպ աշխատել են ոչնչացնել կամ յուրացնել նաև նրա մտավոր 
ստեղծագործության արգասիքները, ձուլել ու մահմեդականացնել հպա-
տակ ժողովուրդներին: Հայատառ թուրքերեն գրականությունը ծնունդ է 
առել որպես ինքնապսւհպանման ու ուծացման դեմ պայքարի միջոց: Խո-
րապես ազգային այս երևույթն իր ձեռագիր ու տպագիր զարգացման ժա-
մանակաշրջանում վերաճել է մշակույթի մի այնպիսի հզոր, բազմաժանր ու 
ինքնուրույն ճյուղի, որը ոչ միայն արդարացրել է իր նախնական առաքե-
լությունը, այլև վերաճել է ավելի լայն գործոնի՜ ծառայել ոչ միայն թուրքա-
խոս ու նաև թուրքերենին տիրապետող հայերին, այլև Օսմանյան կայս-
րության մեջ ապրող այլ ազգերի ևս, իր մասն ունենալով այդ ժոդովուրդնե-
րի եվրոպականացման և լուսավորության զարգացման գործում: 

Հարկ է նշել, որ ի թիվս հայերեն ու հայատառ թուրքերեն գրակա-
նության, գոյություն են ունեցել հայատառ ղփչաղերեն, լատիներեն, արա-
բերեն, քրդերեն և շատ այլ հայատառ գրականություններ: 

Պահպանված և մեգ հասած հայատառ հունարեն ձեռագրերը չա-
փազանց փոքր թիվ են կազմում: Դրանք հիմնականում Ժ՜Ե-ԺԹ դարերում 
Թիֆլիսում, ՄԵծոփայ վանքում, Աստրախանում, Կ.Պոլսում և այլուր գրի 
առնված մատյաններում տեղ գտած աղոթքներ են, տաղեր, բառացանկեր, 
որոնց կից որպես կանոն եղել են դրանց այլալեզու տարբերակները': Այս 
ձեռագրերն ունեցել են կիրառական հստակ նշանակություն: 

Հայատառ քրդերեն գրականությունը ստեղծվել է որոշակի նպա-
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տակադրվածությւսմբ: Քանի որ այլընտրանք համարյա չկար, ապա քրդա-
խոս ժոդովուրդների համար ստեղծված գրականությունը հիմնականում 
եղել է հայատառ: Շնորհիվ հայ գրիչների, մեզ են հասել այս գրականութ-
յան ձեռագիր և տպագիր նմուշներ՜, որոնք տպագրվել են հայկական 
տպարաններում3, մասամբ հայ հեղինակներ ունեցել: Հայատառ քրդերեն 
ձեռագրերը աղոթքներ են, ժողովրդական բանահյուսության օրինակներ, 
ինչպես առակներ, հանելուկներ, ասացվածքներ, երգեր, նաև բառարան-
ներ: Դրանք որոշակի ազգագրական արժեք են ներկայացնում: Հետաքրք-
րական է Ախալքալւսքի էշտիա գյուղում գրիչ, տաղերգու Սարգիս Քյուր-
ղօղլյանի 1869-81թթ. գրի առնված Տաղարանը4: Մասնագետների կարծի-
քով դա միջնադարյան հայտնի քուրդ փիլիսոփա բանաստեղծ Ֆադիե 
Տայրայի ստեղծագործություններն են: Կարծում ենք հետաքրքրություն են 
ներկայացնում 1680-1719 թթ. Բադեշում գրի առնված ժողովածուի մեջ տեղ 
գտած քրդական «Տաղ Դնէ խանմանայ» երգերը, Ի դարի հայ-քրդերեն 
զրուցաբստարանը : 

Հայատառ քրդերեն տպագիր գրականության մի մասը կապվում է 
Օսմանյան կայսրության ժոդովուրդների շրջանում ամերիկյան և եվրոպա-
կան տարբեր կազմակերպությունների միսիոներների գործունեության 
հետ: Այս շրջանում թարգմանվել ու տպագրվել են տարբեր լեզուներով 
Աստվածաշունչ, Աւետարաններ, դավանաբանական գրքեր, այդ թվում՛ 
հայատառ քրդերեն': Հայատառ քրդերեն տպագիր գրականության մյուս 
մասն իրենից ներկայացնում է լուսավորական առաքելության արտահայ-
տություն: Դրանք Մկրտիչ վարդապետ Տիգրանյանի, Պետրոս Ամիրխան-
յանի հեղինակած քրդերենի և հայերենի դասագրքերն են, այբբենարան-
ներ, բառարաններ: Այն ուղղված էր քրդերին գրաճանաչ դարձնելու նպա-
տակին7: 

Հայատառ թաթարերեն և հայատառ ղփչաղերեն գրականությունը 
հայ մշակույթի անբաժանելի մասն է կազմում և որոշակի պատմաբանասի-
րական արժեք ունի: Այն հայատառ թուրքերեն գրականության մի տարբե-
րակն է և առաջացել է հավանաբար14-15-րդ դարերում: Այս ձեռագրերը 
պատկառելի թիվ են կազմում ե գտնվում են աշխարհի տարբեր հայկական 
ու մասնավոր ձեռագրատներում: Մեզ են հասել հիմնականում 16-րդ դարի 
ձեռագրեր, որոնք ստեղծվել են Արևմտյան Ուկրաինայի, Լեհաստանի հայ-
կական գաղթավայրերում, որոնց մի մասը թրքախոս էր և ունեն հույժ ազ-
գային բնույթ, ծառայել են համայնքի ամենօրյա կենցաղային, հոգևոր-ծի-
սական խնդիրներին: Դրանք քարոզգրքեր, աստվածաշնչային պատմութ-
յուններ են, համայնքի համար որպես օրենսգիրք ծառայած դատաստա-
նագրքեր (Սխիթար Գոշի Դատաստանագիրքն է՝ 10 գլուխ թարգմանութ-
յամբ), եկեղեցական, արարողակարգային ձեռագրեր, աղոթքներ, ժամա-
գրքեր, սաղմոսագրքեր, վարք սրբոց, համայնքի կանոնադրություններ, ե-
կեղեցական հաշվառման, ամուսնական դաշնագրերի ու ծնունդի մատյան-
ներ, պարգևագրեր, անդորրագրքեր, կսւհագրքեր, հաշվեմատյաններ, 
պատմութիւններ (Խիկարի պատմությունը և այլն), տաղեր, բառգրքեր և 
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այլն8: 
Հայատառ ղփչւսղերեն ձեռագրերը պարունակում են բառարան-

ներ, ժամագրքեր ու աղոթագրքեր, դատաստանագրքեր, բժշկարաններ: 
Չափազանց արժեքավոր են ղվւչաղերենի եզակի քերականությունները, 
բառարանները : Դրանք իրենց համազորը չունեն թյուրքական ժողովուրդ-
ների մոտ: 

Երբեմն հայատառ թուրքերեն, հայատառ թաթարերեն և հայա-
տառ ղփչաղերեն բաժանումները հարաբերական են' կախված ձեռագրա-
ցուցակներ կազմողների հայեցողությունից, ձեռագրերի ստեղծման ժամա-
նակային ա լեզվական նրբություններին տիրապեւոելուց: Հետագայում այս 
ձեռագրերի մի մասը տպագրվել է հիմնականում Լվովում'': 

Գալով հայատառ թուրքերեն գրականությանը, ապւս նրան ես հա-
տուկ է շեշտված հայ ազգային նկարագիրը: Հայատառ թուրքերեն գրակա-
նությունը չի համարվում հայ ժողովրդի հիմնական, առավել ես՝ հայ ժո-
ղովրդի մտավոր զարգացման գրական միակ արտահայտությունը: Հայա-
տառ թուրքերենը ստեղծվել է հայերի կողմից որպես հաղորդակցության մի-
ջոց ոչ միայն հայերեն չիմացողների, այլ նաև մասամբ հայերենին տիրա-
պետողների համար: Հայատառ թուրքերեն գրականության սկզբնավորումն 
ու զարգացումն ընթացել է բուն հայ գրականությանը զուգահեռ և երբեք 
պայմանավորված չի եղել հայ գրականության վերելքով կամ վայրէջքով: 
Այն թելադրված էր միայն Արևմտյան Հայաստանի սոցիալ-տնտեսական, 
քաղաքական իրավիճակով: Հայատառ թուրքերեն գրականությունն ունի 
սոցիալ-քաղաքական խոր արմատներ: Հայատառ թուրքերեն գրականութ-
յունը, բնականաբար, թե' քանակական և թե' որակական առումներով զի-
ջում է բուն հայ գրականությանը և կազմում ինքնուրույն արտահայտչաձև 
գտած նրա մի անբաժանելի մասը: Հայ ժողովրդի արևմտահայ հատվածը 
դարեր շարունակ գոյատևելով Օսմանյան կայսրության տիրապետության 
տակ, անընդհատ գտնվել է բռնի ուծացման քաղաքականության դեմ հան-
դիման, որը եթե փակատար հաջողությամբ չի պսակվել, բայց և ան-
հետևանք չի անցել: Ջարդերից ու հետապնդումներից, հարկերից ու մւսն-
կահավաքներից հիմնականում ազատվել են այն մարդիկ, որոնք փոխել են, 
երբեմն միայն առերես, իրենց ազգությունն ու կրոնը: Հարյուրավոր հայկա-
կան գյուղեր, որոնք անցյալում ունեցել են իրենց վանքերն ու եկեղեցիները, 
աստիճանաբար ամայացել են, և 19-րդ դարի կեսերին այղ վայրերում 
քրիստոնյա հայախոս հայերի թիվը խիստ նվազել էր: 

Հայատառ թուրքերեն գրականությունն անցել է զարգացման երկու 
շրջան՝ ձեռագրական և տպագիր: Ձեռագրական շրջանն ընդգրկել է մոտ 
600 տարի (14-19- դդ.): Տպագիր շրջանը գոյատևել է մոտ 250 տարի: Այս 
շրջաններից յուրաքանչյուրն իր առանձնահատկություններն է ունեցել. 

Հայատառ թուրքերեն ձեռագրական շրջանն ունեցել է հարուստ 
բովանդակություն և ընդգրկումների լայն շրջանակ: Այն ներառել է աշուղա-
կան գրականության հսկա մի հատված ՜, ազգագրական բազմազան ու 
բազմաժանր գրականություն, Աստվածաշունչ, Ավետարաններ, կրռնադա-
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վանւսբանական, բարոյախոսական գործեր, քարոզներ, վարքագրական 
երկեր ու մարտիրոսությունների պատմություններ, ինչպես նաև քիմիային, 
բժշկությանը, թվաբանությանը, աստղագիտությանը, անասնաբուծությանը 
վերաբերող գիտական ձեռագրեր, գեղարվեստական, պատմական ինքնու-
րույն ու թարգմանական գործեր ե այլն՛*: 

Ի տարբերություն հայատառ թուրքերեն ձեռագրական շրջանի, 
հայատառ թուրքերեն տպագիր գրքի շրջանակները թեմատիկ առումով 
շատ ավելի ընդարձակ են: Գոյության առաջին հարյուրամյակում, քիչ բա-
ցառությամբ, հիմնականում ներկայացված են եղել կրոնա֊դավանաբանա-
կան, բարոյախոսական երկեր: 1727-1840-ական թթ., ավելի քան մի ողջ 
հարյուրամյակ, հայատառ թուրքերեն գրականությունը հիմնականում ծա-
ռայել է կաթոլիկ (ավելի ուշ նաև ամերիկյան բողոքական) միսիոներներին' 
հայերի շրջանում կաթոլիկության և բողոքականության տարածման հա-
մար: Պատասխան կրոնադավանաբանական գրականություն է ստեղծվում 
հայ եկեղեցու հայրերի կողմից, ի պաշտպանություն հայերի ավանդական 
կրոնին հավատարիմ մնալու հայապահպան քաղաքականության: 

19-րդ դ. երկրորդ կեսից, այս բովանդակությանը զուգահեռ, 
սկսվում է հայատառ թուրքերեն տպագիր գրականության զարգացման մի 
նոր շրջան: Այս ժամանակահատվածի համար բնորոշ է ձգտումը աշխար-
հիկ թեմաներին: 1850- 1870-ական թթ., հայ քաղաքական կյանքի զարգաց-
ման համար համեմատաբար բարենպաստ տարիներին, հայատառ թուր-
քերեն գրականությունը մեծապես նպաստել է հայ ժողովրդի թրքախոս 
հատվածի հոգևոր վերեւքին, նրա ազգային-ազատագրական ոգու վե-
րածննդին ե ընդհանուր առմամբ Օսմանյան կայսրությունում հասարակա-
կան մտքի զարթոնքին: Այս շրջանի հրատարակություններում մոտ տասը 
ժանրային ձեեր ենք տարբերակում: Այն է' գեղարվեստական գրականութ-
յուն (ինքնուրույն և թարգմանական), պատմական, պատմա կրոնական 
աշխատություններ, լուսավորական գրականություն, հրապարակախոսութ-
յուն, փիլիսոփայական տրակտատներ, գիտական, գիտա-հանրամատչելի 
գրքեր, դասագրքեր, բառարաններ, օրենսգրքեր, իրավագիտական ակտեր, 
դավանաբանական հրատարակություններ, կենցաղային գրքեր, հրատա-
րակություններ երեխաների համար և այլն: Սիայն հայատառ թուրքերեն 
պիեսների թիվն անցնում է 500-ից'4: Դրանց մի չնչին մասն է միայն 
տպագրվել: Նույնիսկ համիդյան բռնակալության դաժան տարիներին, երբ 
արգելված էր ազգայինը, հայկականը շեշտող ամեն մի բան, հայատառ 
թուրքերեն գրականությունը շարունակեց նույն հաջողությամբ իր զարգա-
ցումը, այս անգամ առատորեն թարգմանելով եվրոպական ոոման-ֆելիե-
տոնի արքաների հազարավոր էջեր կազմող գրքերը, որոնց լուսավորական, 
ճանաչողական ազդեցությունն անհնարին է անտեսել: Հայ թատերախմբե-
րը, որոնք իրականացնում էին նաև թուրքերեն ներկայացումներ՛ առատո-
րեն օգտագործում էին հայատառ թուրքերենը: Թուրքերեն ներկայացում-
ների տեքստերը, դերերը՝ հայատառ թուրքերեն էին: Հայկական թատրոն-
ների համար թուրք լուսավորիչների կողմից գրված կամ թարգմանված, 
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ադապտացված պիեսները եղել են հայատառ թուրքերենով: Դրանք մեծ 
հաջողությամբ օգտագործվել են հանրապետական շրջանի թուրք թատե-
րախմբերի կողմից իրենց գործունեության սկզբնական շրջանում: 

Իր գոյության ավելի քան 250 տարիների ընթացքում հսւյատստ 
թուրքերենով տպագրված գրքերի թիվն անցնում է 2000-ից: Դրանք 
տպագրվել են աշխարհի մոտ 50 քաղաքների 200-ից ավելի տպարաննե-
րում 1727-1961թթ. ժամանակաշրջանում: Հայատառ թուրքերեն մամուլն իր 
150 տարվա գոյության ընթացքում մոտ 120 անուն պարբերականներ է 
հաշվում 5: 

19-րդ դարի վերջին և 20-րդ դարի սկզբին. հատկապես առաջին 
համաշխարհային պատերազմի տարիներին նվազել էր հայատառ թուրքե-
րեն կարդացողների թիվը' հետևաբար նաե տպագրվող գրքերի, մամուլի 
թիվը: Հայատառ թուրքերեն գրականությունը վայրէջք է ապրել թրքախոս 
հայերի ավագ սերնդի անհետացման ե, ընդհանրապես' եղեռնին զոհ գնա-
ցած հարյուր հազարավոր թրքախոս հայերի անհետացման պատճառով: 
Հայատառ թուրքերեն գրահրատարակչությունը Թուրքիայում մեծ արա-
գությամբ անկում ապրեց: Հայատառ թուրքերեն գրականությունն իր առա-
քելությունը կատարել էր: Հայերի մեծ մասը հայախոս էին դարձել ե կար-
գում էին հայերեն: Մյուս կողմից' Եղեռնին զոհ էին գնացել ոչ միայն հայա-
տառ թուրքերեն ընթերցողները, այլև այն ստեղծող մտաւխրականները, 
հասարակական գործիչները: Եղեռնին զոհ գնաց մի այնպիսի հզոր մշա-
կութային արժեք, ինչպիսին էր նոր ժամանակներում նույն Օսմանյան 
կայսրության ու նրա ժողովուրդների և աոաջին հերթին' թուրքերի բազմա-
կողմանի զարգացմանը մեծագույն ծառայություններ մատուցած հայա-
տառ թուրքերեն գրականությունը: 

Աշխարհի տարբեր անկյուններում մազապուրծ փրկված հայերը, 
որոնց համար թուրքերենը մնում էր հաղորդակցության միջոց, դեռ երկար 
տարիներ ստիպված էին օգտագործել այս գրականությունը, կարդալ հա-
յատառ թուրքերեն պարբերականներ, կրոնական-բարոյախոստկան հրա-
տարակություններ և այլն: 

20-րդ դարում Հայատառ թուրքերենը ժամանակւսվրեպ (անախրո-
նիզմ) էր դարձել: 
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H A S M i K STEPANYAN 
Т Л Е L I T E R A T U R E ON T U R K I S H , TATAR, K I P C H A K , K U R D I S H AND 

C R E E K L A N G U A G E S IN A R M E N I A N C H A R A C T E R S 

There is very little number of Greek manuscripts with Armenian aiphabet. 
They are prayers, songs, and word-lists generally of the 15-19"1 centuries that had only 
practical meaning. 

The Kurdish literature in Armenian characters has been created with an aim to 
make Kurds literate. There are prayers, dictionaries, songs and examples from folklore 
that represent ethnographic importance. In the age of Publishing Armenian authors 
developed textbooks, alphabets and dictionaries of Kurdish and Armenian languages. 
The Bible, the Gospels, theological books were translated and published in the period of 
activities of various American and European missionaries. 

The Tatar and Kipchak literature with Armenian aiphabet has some historical 
and philological value. It is aversion of Turkish literature in Armenian characters and has 
been developed in 13-1411՝ centuries. 

Turkish literature in Armenian characters had social-political roots. In the 
period of more than 250 years (1727-1961) of its existence more than 2000 books had 
been published in the more than 200 Publishing houses of about 50 cities in the world. 

Turkish press in Armenian characters has had about 120 periodicals during 150 
years of its existence. 

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

* Հոդվածի ֆրանսերեն տարբերակը լույս է տեսել «ՖրանսխսյոսՏ Հայաստանի տարվա» 
շրջանակում Մարսել քաղաքում Հայոց դրին ու գրչությանը նվիրված ցուցահանդեսի կապակ-
ցությամբ իրականացված հրատարակության մեջ: Տես "Armdnie. La magic de reerit", sous la 
dircelion de Claude Mutafian. "Musees de Marseille", "SOMOGY iditions D'ART, 2007, էջ 337-
343: 
1. Հայատաո հունարեն աղոթքներ և տաղեր կան երևանի Մեսրոպ Մաշտոցի անվան Մա-

տենադարանի (սւյսահետև ՄՄ) 631. 4618. 5954, 7117, 7316, 7716, 8728 ձեռագրերում: 
2. Դրանցից երկուսը 7117 ե 7316 ձեռագրերում «Մուրբ Աստուած» աղոթքն է' հայատաո 

հունարեն, հայատառ քրդերէն, հայատառ ասորերեն, հայատառ վրացերեն, հայատառ 
պարսկերեն, հայատաո արաբերեն, հայատառ դփչաղերեն: Հայատաո հունարենով կա 
«Հայր մեր, Ողջոյն քեղ» աղոթքի մի քանի օրինակ: Կես էջանոց բառացանկ տես Վիեն-
նայի Մխիթարյան Մատենադ., ձեռ. 876 (ԺԹդ.): 

3. Հայատաո քրդերեն են պարունակում ՄՄ737. 771, 4618, 5066, 7117, 8049, 10036 ձե-
ռագրերը: 

4. Մեգ հայտնի հայատառ քրդերեն տպագիր գրքերի թիվն անցնում է տասից: 
5. ՄՄ,ձեո.1036: 
6. ՄՄ, ձեռ. 737: 
7. Հայատաո քրդերենով Կ.Պոլսում 1850, 1861. 1857, 1872, 1891.1911 թվականներին լույս 

են տեսել Նոր կտակարան. Ավետարաններ: 
8. Դրանք տպագրվել են 1861. 1866. 1868, 1910 թվականներին Կ.Պոլսում: 1942թ. Հալե-

պում, հայկական ճիզմեճյան տպարանում տպագրվել են հոգևոր երգարաններ Ղա-
զար Տեր-Ղազարյանի թարգմանությամբ: 1949թ ք1եյրութում տպագրվել է Հակոր Մոմճ-
յանի քրդերենի դասագիրքը՝ քերականությամբ, բառարանով հանդերձ: 

9. Հայատաո թաթարերեն ձեռագրեր տես վիեննայի Կայսերական մատենադարանի 
ձեռ. 13 (1580թ.) և ձեո. 3 (1638թ.): Տես նան՝ Վիեննայի Մխիթարյան միաբանության 
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ձեռ. 468 11575p.). 559 (1583թ.). 446 (1608թ.). սեռ. 525 (1618рЛ ձեո. 447 11645р.). 479 
(1660թ.), 480 (1661թ.). 536 (ԺԶ). ձեո. 130Ո(ԺԸ). 1609(ԺԸ՝> ն այլն: Տես նան՛ 1ПГ . սեռ. 
1731.9789: 

10. Կամհնեց-Պոդոլսկում և մյուս մշակութային հայկական կենտրոններում գրի առնվւսծ ե 
տպագրված հայատառ ղփչաղերենով (հին թաթարերեն) մեծ թվով գրականության է 
պահվում Ուկրաինայի. Լեհաստանի արխիվային ֆոնդերում: Հայւսսւառ ղփոսղերեն 
ձեռագրեր տես նաև' Փարիզի Ազգային գրադարան, ձեռ.176 (1568թ. Լւխվ) «Դատաս-
տանագիրք Լէոպոլտի Հայոց» և ձեո. 194 .« ժողովածոյ» (Ուկրաինա, ( է է դ կեսեր): 

11. ՄՄ. ձեռ. 3522, «Քերականութիւն ղվւ>ադ լեզուի». (1634թ. Լվով, 353 թերթ), ձեռ. 3883. 
«Բաոք քերականականք» ( Ժ Զ դ , ՅՏՅթերթ). ձեռ. 3521 «Թուղթ առ Դիոսկորոս» (1609թ. 
220 թերթ) և այլն: 

12. 1619թ. Լվովում տպագրվել է «Աղօթք հասարակաց քրիսդոնէից» գիրքը Հովհ. Քարմսւ-
տանեանցի ապարանում: Գտնվում է Լեյդենի համւսլսարանի գրադարանում: 

13. Հայատառ թուրքերեն ձեռագրերում ամբարված են նաև Արևելքի բանահյուսության, ա-
շուղական ստեղծագործությունները, նրանց եդանւսկները. Ժանրային բոլոր տեսակնե-
րով. հեղինակների մեծ անվանացանկով, եվրոպական ու եայկական նոտագրությամբ: 

14. Այս մասին տես՝ Յասմիկ Ստեփանեան. Հայատառ թուրքերէն գրքերի ևւ Հայատառ 
թուրքերէն պարբերական մամուլի մատենագիտութիւն. Ստւսմբուլ. «Թուրբուազ» 
հրատ., 2005,652 էջ: 

15. Տես ա ն դ էջ 415-425: 
16. Տե՛ս ա ն դ էջ 553-652: 
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